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Texto de orientación

¿Cuál es el lugar de la semiótica en los estudios sobre la comunicación? ¿Cuál es el lugar de la comunicación en
los estudios de semiótica? Desiderio Blanco fue, quizá, uno de los primeros investigadores conscientes de la
íntima trabazón entre significación y comunicación. Puso la semiótica en modo comunicación y la
comunicación en modo semiótico. En efecto, desde sus primeros escritos, situó decidida y explícitamente la
semiótica en el seno de los fenómenos de comunicación humana; y, a su vez, estos fenómenos en aquella
disciplina. Las circunstancias de su vida lo llevaron a volcar su formación humanística en el proyecto de
creación de una facultad de comunicación; en armonía con las observaciones de Fabbri (2017), la semiótica se
veía amenazada de ser relegada o subsumida por las Ciencias Sociales. Esa contingencia existencial, unida a su
mentalidad curiosa, lógica, inquieta e inquisitiva, hizo que pusiera los fenómenos de significación como meta
última de la comunicación; proceso éste que sería entonces caracterizado, ante todo, como productor de
significación.

A partir de esta comprobación proponemos líneas de reflexión que incorporan las tensiones y
resoluciones epistemológicas, las propuestas teóricas con sus modelos y algoritmos, y los ensayos
metodológicos de análisis e interpretación de textos. Merced a esta última práctica, era posible someter a
crítica esos modelos teóricos para superarlos, incluyéndolos o modificándolos. En consecuencia, este número
de Tópicos del Seminario incita a los investigadores en semiótica a desarrollar y extender la pertinencia de
nuestra disciplina en los diversos modos de comunicación, dando prioridad a los recorridos cinematográficos,
literarios y mitológicos. Este despliegue tendrá como consecuencia un cambio de mirada de esos diversos
modos de comunicación.

1. Aproximaciones semióticas, crítica a las teorías estándar de la comunicación y desafíos en
horizonte

La reflexión teórica sobre la significación remite fenomenológicamente al sentido en cuanto participio pasado
del verbo sentir, esto es, lo que se ha sentido; y al sentido como sustantivo, asociado más bien al significado
(del significante). En un primer momento, pues, la exploración sobre el sentido, del lado del sustantivo, se



enfoca en su aparición como articulación de la significación: es algo articulado, armado, estructurado por
alguien para alguien. Cuando decimos “algo” y “alguien”, no necesariamente hablamos de “cosas” por allá y de
“personas” por aquí. Nos referimos a términos de relaciones y operaciones inteligibles en un discurso que se
puede manifestar en textos de diversa índole material (oral, escrito, radial, televisivo, cinematográfico, etc.).
Por eso, la pertinencia semiótica es, en un primer momento, más lógica que ontológica o psicológica; pero se
trata de la lógica de los “mensajes”, de la “vida social de los signos”, para recordar a Saussure. Ahora bien, en
un segundo momento, del lado del verbo, con la centralidad del afecto, se recupera el sentir, la estesis; y, en
consecuencia, la dimensión tensiva, estética y pasional de los discursos. Desiderio Blanco transitó del primer
(Blanco, 1987, 1989; Blanco & Bueno, 1980) al segundo momento, pasó por estaciones críticas y por
asimilaciones epistemológicas, tensivas (Blanco, 2009) y sociosemióticas (Blanco, 2013) que enriquecieron
notablemente sus perspectivas metodológicas e interpretativas.

2. Trayectorias de la ideología (en la obra de Desiderio Blanco). El deslizamiento desde la heterodoxia
en Verón y Althusser hasta la ortodoxia de la Escuela de París, donde la axiología es virtual y la
ideología es actual.

Desiderio Blanco también realizó un amplio recorrido en torno a la(s) ideología(s), el Desiderio joven
(setentas) lo hace reflexionando sobre Verón y Althusser, y a lo largo de su despliegue intelectual se produce
un “deslizamiento” de la heterodoxia del concepto de ideología, hacia la ortodoxia semiótica (bajo enfoque
greimasiano donde la ideología tiene un modo de existencia actualizado y la axiología uno virtualizado).

Como recorrido, de hetero a ortodoxia, del estructuralismo neomarxista, y otras corrientes, a la
Escuela de París (Greimas, 1966, 1970, 1983; Hjelmslev, 1971), Desiderio Blanco pasa de las tesis
básicamente neomarxistas y psicoanalíticas atentas a las condiciones de producción históricas
(socioeconómicas, pulsionales) del discurso, a las tesis inmanentistas que encuentran las huellas de esas
condiciones en el texto mismo, en sus relaciones y operaciones. En un primer momento, los conceptos de
formación social y formación discursiva, exigidos por la episteme estructural, exploraban condiciones
históricas exógenas a los mensajes, los cuales quedaban como productos desconectados de su producción y
daban lugar a análisis desenfocados de los fenómenos de lenguaje.

Desiderio Blanco se da cuenta de que no se puede hablar de las condiciones de producción si no es
desde el propio discurso, por tanto no cabe un análisis sociológico, estadístico o psicológico de los emisores o
receptores “reales”.

El corte epistemológico se da, pues, en la categoría “mensaje”. Para el semiotista todo ocurre dentro del
mensaje. Enunciador y enunciatario son sujetos de mensaje. No nos interesan los individuos interpelados por
la ideología, sino los sujetos construidos en la ideología. En este quiebre epistemológico, pues, la intención de
los individuos queda desplazada por la intencionalidad de estos sujetos de papel, o sujetos de cine, o sujetos
de luz: sujetos de material textual. La materia de los sujetos no es la carne física biológica, sino la materia
textual.

Como vemos, se abre una perspectiva fenomenológica coherente con la tesis althusseriana de que la
ideología no se enfoca en las relaciones sociales de producción, sino en la representación imaginaria de dichas
relaciones. De ahí que el concepto de formación imaginaria ha tenido desde entonces gran impacto entre los
semiotistas.

3. Recorridos en el lenguaje cinematográfico. Desde el análisis exhaustivo del texto fílmico, la
reconstrucción de las gramáticas en el cine, hasta la exploración y desafío a la teoría semiótica.

La pasión por el cine en Desiderio Blanco fue profundamente marcada por la pertinencia semiótica. Tanto así
que pasión por el cine y pasión por la semiótica convergen en una sola. Al poner la significación en el centro
de la comunicación, Desiderio ya había colocado como su objeto privilegiado de estudio al cine. El trabajo de
Desiderio en semiótica y cine marcha al lado de varios semiotistas más en el mundo en el mismo periodo,
pero con una marca particular: su disciplina para trabajar con películas concretas. Termina aquí de
consumarse en el plano metodológico su inspiración fenomenológica. En efecto, ejercita múltiples análisis de



películas selectas “de autor” y despliega una exégesis que da prioridad al texto fílmico, a su gramática, su
estructura, su sintaxis y sus articulaciones de sentido.

4. El ejercicio y la práctica de la traducción de teoría semiótica. Del pensamiento crítico para la
divulgación a la divulgación para el pensamiento crítico bajo la perspectiva de Lotman sobre la
traducción (incorporación y adaptación de textos de una semiosfera a otra).

Si bien Desiderio Blanco fue traductor, su trabajo excedía largamente una simple “transliteración” de palabras
o de proponer las mismas ideas. Un poco más allá de conectar una semiosfera francesa con una semiosfera
hispana (Lotman), aparece la necesidad de adaptación y “conversión” tanto de la teoría como de los ejemplos
propuestos por los autores. El trabajo de Desiderio Blanco excede esas premisas porque, además, permite y
abre la crítica a las teorías semióticas francesas desde el pensamiento hispano. Al abrir la crítica, permite la
retroalimentación de la teoría y una discusión de fondo sobre su coherencia y aplicaciones.

Desdierio no sólo construyó puentes entre semiosferas idiomáticas, o puentes hacia y desde las teorías,
sino que las criticó en función de sus propios planteamientos y resultados de análisis.
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Hommage à Desiderio Blanco

Óscar Quezada Macchiavello et María Dolores Cabrera Carreón (éditeurs)

Texte d’orientation

Quelle est la place de la sémiotique dans les études de communication ? Quelle est la place de la
communication dans les études sémiotiques ? Desiderio Blanco a peut-être été l'un des premiers chercheurs
conscients de l'imbrication intime de la signification et de la communication. Il a mis la sémiotique en mode
communication et la communication en mode sémiotique. En effet, dès ses premiers écrits, il a résolument et
explicitement placé la sémiotique au cœur des phénomènes de la communication humaine ; et, à son tour, ces
phénomènes au cœur cette discipline. Les circonstances de sa vie l'ont amené à tourner sa formation
humaniste vers le projet de création d'une faculté de communication ; en accord avec les observations de
Fabbri (2017), la sémiotique était menacée d'être reléguée ou subsumée par les sciences sociales. Cette
contingence existentielle, ainsi que sa mentalité curieuse, logique, inquiète et inquisitrice, lui font placer les
phénomènes de signification comme but ultime de la communication ; un processus qui se caractériserait
alors, avant tout, comme producteur de signification.

Sur la base de cette vérification, nous proposons des lignes de réflexion qui intègrent les tensions et les
résolutions épistémologiques, les propositions théoriques avec leurs modèles et leurs algorithmes, et les tests
méthodologiques d'analyse et d'interprétation des textes. Grâce à cette dernière pratique, il a été possible de
soumettre ces modèles théoriques à la critique afin de les dépasser, en les incluant ou en les modifiant. Par
conséquent, ce numéro de Tópicos del Seminario encourage les chercheurs en sémiotique à développer et à
étendre la pertinence de notre discipline aux différents modes de communication, en privilégiant les parcours
cinématographiques, littéraires et mythologiques. Ce déploiement entraînera un changement dans le regard
que nous portons sur ces différents modes de communication.

1. Approximations sémiotiques, critiques des théories standards de la communication et futurs défis

La réflexion théorique sur la signification se réfère phénoménologiquement au sens en tant que participe
passé du verbe sentir, c'est-à-dire ce qui a été senti ; et au sens en tant que substantif, associé plutôt au sens
(du signifiant). Dans un premier temps, donc, l'exploration du sens, du côté du substantif, se concentre sur



son apparence en tant qu'articulation de la signification : c'est quelque chose d'articulé, d'assemblé, de
structuré par quelqu'un pour quelqu'un. Lorsque nous disons "quelque chose" et "quelqu'un", nous ne
parlons pas forcément de "choses" là-bas et de "personnes" ici. Nous nous référons à des termes de relations
et d'opérations intelligibles dans un discours qui peut se manifester dans des textes de nature matérielle
diverse (oral, écrit, radio, télévision, film, etc.). C’est pourquoi la pertinence sémiotique est, dans un premier
temps, plus logique qu'ontologique ou psychologique ; mais c'est la logique des "messages", de la "vie sociale
des signes", pour rappeler Saussure. Or, dans un deuxième temps, du côté du verbe, on récupère la centralité
de l'affect, du sentiment, de l’esthésie et, par conséquent, la dimension tensive, esthétique et passionnelle
des discours. Desiderio Blanco a transité du premier (Blanco, 1987, 1989 ; Blanco & Bueno, 1980) au second
moment, en passant par des stations critiques et des assimilations épistémologiques, tensives (Blanco, 2009)
et socio-sémiotiques (Blanco, 2013) qui ont considérablement enrichi ses perspectives méthodologiques et
interprétatives.

2. Trajectoires de l’idéologie (dans l’œuvre de Desiderio Blanco). Le déplacement depuis l’hétérodoxie
de Verón et Althusser jusqu’à l’orthodoxie de l’École de Paris pour laquelle l’axiologie est virtuelle
et l’idéologie actuelle

Desiderio Blanco a également fait un large tour d'horizon des idéologies, le jeune Desiderio (années
soixante-dix) réfléchit sur Verón et Althusser, et tout au long de son développement intellectuel, il y a un
"glissement" de l'hétérodoxie du concept d'idéologie, vers l'orthodoxie sémiotique (selon une approche
greimassienne où l'idéologie a un mode d'existence actualisé et l'axiologie un mode virtualisé).

Comme un parcours de l'hétéro à l'orthodoxie, du structuralisme néo-marxiste et autres courants, à
l'École de Paris (Greimas, 1966, 1970, 1983 ; Hjelmslev, 1971), Desiderio Blanco passe des thèses
fondamentalement néo-marxistes et psychanalytiques, attentives aux conditions historiques de production
(socio-économiques, pulsionnelles) du discours, aux thèses immanentistes qui trouvent les traces de ces
conditions dans le texte lui-même, dans ses relations et ses opérations. Dans un premier temps, les concepts
de formation sociale et de formation discursive, exigés par l'épistémè structurelle, ont exploré des conditions
historiques exogènes aux messages, qui sont restés des produits déconnectés de leur production et ont donné
lieu à des analyses non centrées des phénomènes de langage.

Desiderio Blanco se rend compte qu'il n'est pas possible de parler des conditions de production si ce
n'est à partir du discours lui-même, il n'y a donc pas de place pour une analyse sociologique, statistique ou
psychologique des "vrais" émetteurs ou récepteurs.

La coupure épistémologique se situe donc dans la catégorie "message". Pour le sémioticien, tout se
passe à l'intérieur du message. L'énonciateur et l'énonciataire sont les sujets du message. Nous ne nous
intéressons pas aux individus qui sont interpelés par l'idéologie, mais aux sujets construits dans l'idéologie.
Dans cette rupture épistémologique, l'intention des individus est donc déplacée par l'intentionnalité de ces
sujets de papier, ou sujets de film, ou sujets de lumière : sujets de matériel textuel. La matière des sujets n'est
pas la chair biologique physique, mais la matière textuelle.

Comme nous le voyons, cela ouvre une perspective phénoménologique cohérente avec la thèse
althussérienne selon laquelle l'idéologie ne se centre pas sur les rapports sociaux de production, mais sur la
représentation imaginaire de ces rapports. Ainsi, le concept de formation imaginaire a depuis eu un grand
impact parmi les sémioticiens.

3. Trajectoires du langage cinématographique. De l'analyse exhaustive du texte filmique, de la
reconstruction des grammaires dans le film, à l'exploration et au défi de la théorie sémiotique

La passion de Desiderio Blanco pour le cinéma était profondément marquée par la pertinence sémiotique. À
tel point que la passion du cinéma et la passion de la sémiotique convergent en une seule. En plaçant la
signification au centre de la communication, Desiderio avait déjà placé le cinéma comme son objet d'étude
privilégié. Le travail de Desiderio en matière de sémiotique et de cinéma marche de pair avec celui de



plusieurs autres sémioticiens dans le monde à la même époque, mais avec une marque particulière : sa
discipline pour travailler avec des films concrets. C'est l'aboutissement méthodologique de son inspiration
phénoménologique. En effet, il effectue de multiples analyses de films « d'auteur » sélectionnés et déploie une
exégèse qui privilégie le texte filmique, sa grammaire, sa structure, sa syntaxe et ses articulations de sens.

4. L'exercice et la pratique de la traduction de la théorie sémiotique. De la pensée critique pour la
diffusion à la diffusion pour la pensée critique, dans la perspective de la traduction (incorporation
et adaptation de textes d'une sémiosphère à une autre) de Lotman

Bien que Desiderio Blanco soit un traducteur, son travail va bien au-delà d'une simple "translittération" des
mots ou de la proposition des mêmes idées. Un peu au-delà de la connexion d'une sémiosphère française avec
une sémiosphère hispanique (Lotman), il est nécessaire d'adapter et de « convertir » à la fois la théorie et les
exemples proposés par les auteurs. Le travail de Desiderio Blanco dépasse ces prémisses car, en outre, il
permet et ouvre la critique des théories sémiotiques françaises à partir de la pensée hispanique. En ouvrant la
critique, il permet un retour sur la théorie et une discussion approfondie sur sa cohérence et ses applications.
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Guideline text

What is the place of semiotics in communication studies? What is the place of communication in semiotic
studies? Desiderio Blanco was, possibly, one of the first researchers to be aware of the intimate connection
between meaning and communication. He tuned semiotics in communication mode and communication in
semiotics mode. Even from his early writings, he resolutely and explicitly set down semiotics at the core of
human communication phenomena; and, in turn, these phenomena at the core of semiotic research. The
circumstances of his life led him to use his humanistic formation to the project of creating a Faculty of
Communication. According to Fabbri (2017), semiotics was threatened to be relegated to a ‘second place’ or
subsumed by the Social Sciences. This existential contingency in Desiderio’s life, along with his curious, logic,
restless and inquisitive mind, led him to place the meaning phenomena as the ultimate goal of
communication; a process that would be then characterized, first and foremost, as a meaning-producer.

Based on this review, we propose lines of reflection that involve epistemological tensions and resolutions,
theoretical proposals with their models and algorithms, and methodological analysis and interpretation of
texts. Thanks to this latter practice, it was possible to submit these theoretical models to critical review in
order to improve them, including them or modifying them. Consequently, this issue of Tópicos del Seminario
encourages researchers in semiotics to develop and extend the relevance of our discipline in the diverse
modes of communication, giving priority to film, literature and mythological studies. This deployment may
result in a change in the way diverse modes of communication are considered.

1. Semiotic approaches, critique to standard theories of communication, and challenges ahead

Theoretical reflection upon meaning refers phenomenologically to the past participle of the verb to sense, that
is, “sensed” or “what has been sensed”; and sense as noun, associated to the signified (of the signifier). At first,
the exploration of sense as noun focuses on its appearance as articulation of meaning: it is something
articulated, constructed, structured by someone for someone. When we say “something” and “someone”, it is
not necessarily referred to “things” over there and “people” over here. We refer to terms of relations and



intelligible operations in a discourse that can be manifested in texts of diverse material nature (oral, written,
radio, television, film, etc.). For this reason, the semiotic relevance is, at first, more logical than ontological or
psychological; but it is the logic of "messages", of the "social life of signs", quoting Saussure. However, in a
second moment, exploring sense as verb, focusing on affection, the feeling, the aesthesis, is recovered; and,
consequently, the tensive, aesthetic and passion dimension of the discourses. Desiderio Blanco moved from
the first (Blanco, 1987, 1989; Blanco & Bueno, 1980) to the second moment, passing through critical stations
and epistemological, tensive (Blanco, 2009) and sociosemiotic (Blanco, 2013) assimilations that remarkably
enriched his methodological and interpretative perspectives.

2. Ideology trajectories (in the work of Desiderio Blanco). Sliding from the heterodoxy in Verón and
Althusser to the orthodoxy in the School of Paris (where axiology is virtual and ideology is actual)

Desiderio Blanco covered a wide trajectory around the ideology(ies). Along the seventies, the young Desiderio
focused his reflections on Verón and Althusser, and throughout his intellectual development there was in him
a “sliding” from the heterodoxy of the ideology concept towards the semiotic orthodoxy (under the Gremasian
approach in which ideology has an actualized mode of existence and axiology has a virtualized mode of
existence).

As a trajectory, from heterodoxy to orthodoxy, from neo-Marxist structuralism and other currents, to
the semiotics of the School of Paris (Greimas, 1966, 1970, 1983; Hjelmslev, 1971), Desiderio Blanco moved
from the basically neo-Marxist and psychoanalytic theses concerned with the historical production conditions
(socioeconomic, pulsional) of discourse, to the immanentist theses, which find the traces of those conditions
on the text itself, in its relations and operations. At first, the concepts of social formation and discursive
formation, required by the structural episteme, explored exogenous historical conditions to messages, which
remained as products disconnected from their production and gave rise to unfocused analysis of language
phenomena.

Desiderio Blanco realized that it is only possible to discuss the conditions of production from the
discourse itself, therefore there is no room for a sociological, statistical, or psychological analysis of the “real”
senders or receivers.

The epistemological shift occurs within the "message" category. For the semiotician, everything
happens within the message. Enunciator and enunciatee are subjects “made of” message. We are not
interested in the individuals questioned by ideology, but in the subjects constructed in the ideology. In this
epistemological break, the intention of individuals is displaced by the intentionality of these paper subjects, or
film subjects, or light subjects: subjects of textual material. The matter of the subjects is not the biological
physical flesh, but the textual matter.

As we can see, from a phenomenological perspective, coherent with Althusser’s thesis, ideology does not
focus on the social relations of production, but on the imaginary representation of these relations. Hence, the
concept of imaginary formation has had a great impact among semioticians ever since.

3. Incursions in the cinematographic language. From the exhaustive analysis of the filmic text, the
reconstruction of film grammars, to the exploration and challenge to semiotic theory

Desiderio Blanco's passion for film was deeply influenced by semiotic relevance. So, his passion for film and
passion for semiotics converge into one. By placing meaning at the center of communication, Desiderio had
already placed film as his privileged object of study. Desiderio's work in semiotics and film runs parallel to
that of other semioticians in the world at the same time, but with a particular characteristic: his discipline to
work with specific films. On a methodological level, this is the achievement of his phenomenological
inspiration. Indeed, he carries out multiple analyses of selected “auteur” films and develops an exegesis that
gives priority to the filmic text, its grammar, its structure, its syntax and its articulations of meaning.



4. Exercise and practice of semiotic theory translation. From critical thinking for dissemination to
dissemination for critical thinking, under Lotman's perspective on translation (incorporation and
adaptation of texts from one semiosphere to another)

Although Desiderio Blanco was a translator, his work exceeded by far a simple "transliteration" of words or
proposing the same ideas. Beyond connecting the French semiosphere with the Hispanic semiosphere
(Lotman), Desiderio highlights the need to adapt and “convert” both the theory and the examples proposed by
the authors. Desiderio Blanco's work exceeds these premises because, in addition, it allows and opens the
critique to French semiotic theories from the perspective of Hispanic thinking. Opening critique allows for
feedback on theory and a substantive discussion of its coherence and applications.

Desdierio not only built bridges between idiomatic semiospheres, or bridges to and from theories, but
also criticized them based on his own approaches and analysis results.
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